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Введение
Родной язык - это одновременно и культура, и образ мыслей, а их многообразие является огромным достоянием Человечества, его наиболее значимым наследием. На современном этапе глобализации культур, когда сильно сокращается количество языков, проблема сохранения языков стала актуальной в мировом масштабе: большие языки вытесняют малые. Языковое и культурное разнообразие находиться под угрозой исчезновения. Выявлено, что языки сегодня исчезают с огромной скоростью, как никогда прежде. Ученые подсчитали, что через несколько десятилетий останется лишь половина существующих языков – всего три тысячи. Это значит вместе с языками исчезнут и самобытные культуры, и сами народы. Это огромная потеря для всего человечества, так как культурное разнообразие – это залог развития всех существующих культур.
В первую очередь исчезают языки малочисленных народов – из-за того, что на земле, которой они традиционно проживали и вели свой образ жизни, пришли другие народы. 
Меня заинтересовала эта тема, потому что я живу в национальном селе Бельго, которое является местом компактного проживания малочисленных народов Севера. 
Целью данного исследовательского проекта является, выявление проблемы сохранения языков малочисленных народов Приамурья. 
Для реализации проекта мы поставили следующие задачи:
- найти источники по теме;
- установить, когда впервые появилась проблема исчезновения языков малочисленных народов;
- рассмотреть развитие образования у малочисленных народов;
- определить пути сохранения родного языка.
Гипотеза: Сохранение языков малых народов будет успешным, если сами представители малочисленных народов не будут безразличны к его утрате.
		

1. Проблема исчезновения языков.
В настоящее время проблеме исчезающих языков уделяется большое внимание. В 1991 году на XI Международном конгрессе лингвистов эта проблема была внесена в программу в качестве фундаментальной.
В 1999 году решением 30-й сессии Генеральной конференции ЮНЕСКО был учреждён международный день родного языка. 
День родного языка – праздник, который начали отмечать с 2000 года. В этот день каждый должен задуматься об отношении к своему родному языку. А ещё в этот день мы должны вспомнить, как много языков есть на земле, и каждый надо ценить. Ведь язык – это культура народа. Знакомство с другими языками помогает понять, как интересен и разнообразен мир. 
Более 200 языков функционирует на территории бывшего СССР. Примерно третья часть их может быть отнесена к так называемым малочисленным языкам. Практически все эти языки находятся под угрозой исчезновения. 

2. Развитие образования у малочисленных народов Приамурья.
В середине XIX века Приамурье было присоединено к России, и выросло количество языков, на которых говорили её подданные. В начале XX века коренные жители Приамурья сохраняли язык и традиционную культуру, а русский язык знали лишь там, где активно контактировали с русскими. Подавляющее большинство аборигенного населения было неграмотным. Школы в районах их проживания были редкостью. На протяжении XIX века было сделано несколько попыток обучать детей аборигенных народов на их родном языке, но почти все эти попытки ни к чему не привели.
После революции 1917 года 26 декабря 1919 г. Советом Народных Комиссаров (СНК) был принят декрет «О ликвидации безграмотности среди населения РСФСР». В первом пункте декрета объявлялось обязательное обучение грамоте на родном или русском языке (по желанию) граждан в возрасте от 8 до 50 лет, – чтобы предоставить им возможность «сознательно участвовать» в политической жизни страны. 
Учителям приходилось учить язык коренного населения, так как ученики не знали русский язык. Обучение чтению и письму на родных языках стало рассматриваться как скорейший путь ко всеобщей грамотности. Большинство языков коренного населения в то время не имели письменности, и для некоторых стала разрабатываться система письма. В начале 1930-х годов письменность была создана для 20 малых языков страны на основе латиницы. На этих языках были составлены буквари, учебники для младших классов и книги для чтения, а сами языки стали использоваться в начальной школе как средство обучения и изучаться как предмет. В первой половине 1930-х годов для учителей организовывались летние курсы. 
В школе проводилась политика «коренизации». В школе должно быть не менее 2-х учителей, владеющих языком учащихся. В школе должно быть не менее 2-х классов основных и одного приготовительного. Общее число учащихся в школе должно быть не менее 40 человек. Коренизированные школы должны вести обучение на родных языках в приготовительном и первом классе, во-вторых классах в том случае, если учебники на родных языках изданы. Параллельно для подготовки учителей из среды самих представителей коренных малочисленных народов было открыто несколько специализированных педагогических училищ, а в Ленинграде – Институт народов Севера.
Программа коренизированной школы предусматривала также обязательное изучение русского языка в первом классе и постепенный переход на русский язык в качестве основного средства обучения во втором классе.
Школьная политика в отношении малочисленных народов резко меняется в 1936-1937 годы параллельно с массовым переводом недавно созданных систем письма с латиницы на кириллицу.
Многие представители малочисленных народов были недовольны тем, что их детей будут учить на чужом диалекте. Этот факт наряду с изменением государственной языковой политики, произошедшем в конце 1930-х годов, привел к постепенному вытеснению родных языков из учебного процесса. В дальнейшем школа стала играть решающую роль в стимулировании процесса языкового сдвига – перехода носителей малочисленных языков на доминирующий язык. Государственная политика в области образования, в 1950-е годы, объективно способствовала языковой ассимиляции представителей малочисленных народов: русский язык стал основным и единственным языком обучения на территории Российской Федерации. Со временем языки коренных народов перестали использоваться в качестве языков обучения и превратились лишь в обучаемые предметы.
 В настоящее время государство делает все возможное для сохранения языков малочисленных народов. В принятом в 1996 году Законе Российской Федерации «О национально-культурной автономии» заложены правовые основы национально-культурного самоопределения граждан, относящих себя к определенным этническим общностям, открыты возможности для их добровольной самоорганизации в целях самостоятельного решения вопросов сохранения самобытности, развития языка, образования, национальной культуры.
 В нашей школе нанайский язык ведется с 1 по 9 классы, а также в дошкольной группе - с детьми разных возрастных групп. Занятия проводятся в урочное и внеурочное время: в этнографическом музее, на курсах «Хэмтунэ андана», «Школа этнографии и прикладного искусства», «Национальные игры», факультативах «Национальные виды спорта», «Северное многоборье», в работе кружка декоративно-прикладного творчества и обработки рыбьей кожи «Агдана», детского школьного самоуправления, государства «Дружба», радио и телевидения «Первоклассное ТВ», вещающих на нанайском языке. Дети создают видеоролики на родном языке: «Один день из жизни школы», акции «Поздравь своего учителя на нанайском языке», инсценированные сюжеты по материалам скайп-конференций или народных сказок.
 В рамках совместной интерактивной деятельности всех участников образовательного процесса проводятся праздники и мероприятия с использованием нанайской лексики, мастер-классы по национальной культуре, традиционные Дни родного языка, встречи с носителями родного языка «Ахандо бачини» (встреча сородичей), народным ансамблем «Гивана», национальными песенными «Орхода», «Дяри экэсэл» и танцевальными коллективами Хабаровского края. Особой эффективной методической находкой стали еженедельные семейные онлайн-занятия по скайпу на нанайском языке с носителем и учителем родного языка Ходжер Р.А. по заранее определенной теме, в которых принимают участие дети, их родители и старшее поколение. В период между занятиями отрабатываем навыки говорения на родном языке по данной теме, успехи демонстрируются в презентациях и олимпиадных испытаниях, на конкурсах, мастер-классах, таких как «Приготовление картофельной талы», «Природная нанайская аптека», и культурных мероприятиях. Не являются исключением спортивные события: соревнования, лыжные и конькобежные эстафеты, а также по национальным видам спорта, Дни туризма, здоровья, эстафеты. 

3. Исследование 
	В марте 2018 года мною было проведено исследование, на предмет, говорят ли на родном языке в повседневной жизни носители языка. Для этого я использовала эмпирические методы познания – наблюдение, анкетирование и теоретический метод – анализ. 
Провела первичное анкетирование с целью выявления носителей нанайского языка среди односельчан старше сорока лет. Задала вопрос:
- Знаете ли вы родной язык?
Варианты ответов:
- знаю, и говорю,
- понимаю, но не говорю,
- знаю отдельные слова,
- не знаю.	

В результате анкетирования я установила (приложение 1), что из сорока опрошенных носителей родного языка в селе Бельго десять человек старше шестидесятилетнего возраста: Гаиль Маргарита Борисовна, Галюк Анатолий Семенович, Ли Анатолий Иванович, Сыздыкова Галина Григорьевна, Киля Надежда Максимовна, Терещенко Любовь Кирилловна, Самар Татьяна Ивановна, Кузюрина Надежда Павловна, Тумали Леонид Федорович, Сарголь Светлана Ивановна. 
Среди носителей языка провела следующее анкетирование; 
1. Как вы считаете, нужно ли изучать родной язык и говорить на нем?
2. Является/являлся ли ваш супруг/супруга представителем КМНС?
3. Вы проживаете совместно с младшим поколением?
4. Говорите ли вы на родном языке с членами семьи?

Все, ответившие на вопросы осознают значимость изучения родного языка. (Приложение 2) 
Из всех опрошенных у четырех человек супруги не являются нанайцами, что виляет на то, что они не говорят в повседневной жизни на родном языке. (Приложение 3) 
У девяти человек дети живут отдельно, поэтому у них нет возможности общаться на родном языке. (Приложение 4)
Только один человек из десяти, Сыздыкова Галина Григорьевна, проживает вместе с внуками и правнуками. Она употребляет слова на нанайском языке в общении со своими членами семьи. Младшее поколение Сыздыковой Галины Григорьевны понимают и говорят на родном языке. Галина Григорьевна считает, что нужно передавать свои разговорные навыки будущему поколению. 





Заключение
В данном исследовательском проекте рассмотрена проблема сохранения языков малочисленных народов Приамурья. Было установлено, что проблема исчезновения языков в нашей стране возникла в связи с присоединением к России территорий проживания малочисленных народов. Большую роль сыграло развитие образования. В конце 1930-х годов преподавание стало вестись на русском языке, а языки коренных народов превратились в обучаемые предметы. 
В настоящее время созданы максимальные условия для сохранения родных языков:
1. Принят Федеральный закон о возможности изучения родных языков.
2. Создание нормативной письменности, букварей, словарей и ориентированных на школу грамматические описания.
3. Научное документирование языков, находящихся в опасности.
4. Создание фонотеки на разговорном и литературном языке. 
В нашей школе ведется работа в данном направлении, учащиеся знают теорию и частично лексику нанайского языка, но в повседневной жизни не используется разговорная речь.
В результате исследования было выявлено, что большинство опрошенных не говорят с членами своей семьи на родном языке. Но в семьях где общаются на родном языке, дети понимают и говорят на нем.
Я считаю, что язык живет, пока есть люди, испытывающие потребность на нем говорить. Сохранить или потерять язык зависит от говорящих на нем этносов. 
Таким образом, я установила, что для сохранения родных языков необходима не только поддержка государства, но и желание самих представителей малочисленных народов изучать родной язык.
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Результаты анкетирования 
"Знаете ли вы родной язык?"


знаю и говорю	понимаю, но не говорю	знаю отдельные слова	не знаю 	10	2	5	23	


Как вы считаете, нужно ли изучать родной язык и говорить на нем?

Нужно	
Ответы	10	Не нужно	
Ответы	0	Затрудняюсь ответить	
Ответы	0	



Является ли ваш супруг/супруга представителем КМНС?

Да	
Ответы	6	Нет	
Ответы	4	



Вы проживаете совместно  с младшим поколением?

Да	
Категория 1	1	Нет	
Категория 1	9	
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